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EXTRADITION TREATY 

\ 

BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 

THE REPUBLIC OF POLAND 



The United States of America and the Republic of Poland; 

Recalling the Extradition Treaty and accompanying Protocol between the United 
States of America and the Republic of Poland signed at Warsaw November 22, 1927 and 
the Supplementary Extradition Treaty signed at Warsaw April 5, 1935; and 

Desiring to provide for more effective cooperation between the two States in the 
suppression of crime and to facilitate the relations between the two States in the area of 
extradition by concluding a new treaty for the extradition of offenders; 

Have agreed as follows: 
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Article 1 
Obligation to Extradite 

The Contracting States agree to extradite to each other, pursuant to the provisions 
of this Treaty, persons whom the authorities in the Requesting State seek for prosecution 
or have found guilty of an extraditable offense. 

Article 2 
Extraditable Offenses 

1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the laws in 
both Contracting States by deprivation of liberty for a maximum period of more than one 
year or by a more severe penalty. 

2. An offense shall also be an extraditable offense if it consists of an attempt to 
commit, or participation in the commission of, an offense described in paragraph 1 of this 
Article. Any type of association to commit offenses described in paragraph 1 of this 
Article, as provided by the laws of Poland, and conspiracy to commit an offense described 
in paragraph 1 of this Article, as provided by the laws of the United States, shall also be 
extraditable offenses. 

3. For the purposes of this Article, an offense shall be an extraditable offense: 

(a) whether or not the laws in the Contracting States place the 
offense within the same category of offenses or describe the 
offense by the same terminology; or 

(b) whether or not the offense is one for which United States 
federal law requires the showing of such matters as interstate 
transportation, or use of the mails or of other facilities 
affecting interstate or foreign commerce, such matters being 
merely for the purpose of establishing jurisdiction in a United 
States federal court. 
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4. If the offense has been committed outside the territory of the Requesting State, 
extradition shall be granted if the laws in the Requested State provide for the punishment 
of an offense committed outside its territory in similar circumstances. If the laws in the 
Requested State do not so provide, the executive authority of the Requested State may, in 
its discretion, grant extradition. 

5. If extradition has been granted for an extraditable offense, it shall also be 
granted for any other offense specified in the request, even if the latter offense is 
punishable by deprivation of liberty for one year or less, provided that all other 
requirements for extradition are met. 

Article 3 
Fiscal Offenses 

An offense shall also be an extraditable offense if it consists of an offense in 
connection with taxes, duties, international transfers of funds, and importation, 
exportation, and transit of goods, even if the law of the Requested State does not require 
the same type of fee or tax or does not regulate fees, taxes, duties, transit of goods, and 
currency transactions in the same manner as the law of the Requesting State. 

Article 4 
Nationality 

1. Neither Contracting State shall be bound to extradite its own nationals, but the 
Executive Authority of the Requested State shall have the power to extradite such persons 
if, in its discretion, it be deemed proper and possible to do so. 

2. If extradition is refused solely on the basis of the nationality of the person 
sought, the Requested State shall, at the request of the Requesting State, submit the case 
to its competent authorities for a decision as to prosecution. 
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Article 5 
Political and Military Offenses 



1. Extradition shall not be granted if the offense for which extradition is requested 
is an offense of a political character. 

2. For the purposes of this Treaty, the following offenses shall not be considered to 
be of a political character: 

(a) murder or any other offense against the person of a Head of 
State of one of the Contracting States, or of a member of the 
Head of State's family; 

(b) an offense for which both Contracting States have the 
obligation pursuant to a multilateral international agreement 
to extradite the person sought or to submit the case to their 
competent authorities for decision as to prosecution; and 

(c) murder, manslaughter, malicious wounding, or inflicting 
grievous bodily harm or other grievous injury to health; 

(d) an offense involving kidnapping, abduction, or any form of 
unlawful detention, including the taking of a hostage; 

(e) placing or using an explosive, incendiary or destructive 
device capable of endangering life, of causing substantial 
bodily harm, or of causing substantial property damage; and, 

(f) an attempt to commit, or participation in the commission of, any of 
the foregoing offenses, as well as an association to commit these 
offenses as provided by the laws of Poland, or conspiracy to commit 
these offenses as provided by the laws of the United States. 

3. Notwithstanding paragraph 2 of this Article, extradition shall not be granted if 
the executive authority of the Requested State determines that the request was politically 
motivated. 
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4. The executive authority of the Requested State may refuse extradition for 
offenses under military law which are not offenses under ordinary criminal law. 

Article 6 
Capital Punishment 

1. When the offense for which extradition is sought is punishable by death under 
the laws in the Requesting State and is not punishable by death under the laws in the 
Requested State, the Requested State may refuse extradition unless the Requesting State, 
if so requested, provides assurances that the death penalty will not be imposed or, if 
imposed, will not be carried out. 

2. In instances in which a Requesting State provides an assurance in accordance 
with paragraph 1 of this Article, the death penalty, if imposed by the courts of the 
Requesting State, shall not be carried out. 

Article 7 
Prior Prosecution 

1. Extradition shall not be granted when the person sought has been convicted or 
acquitted with final and binding effect in the Requested State for the offense for which 
extradition is requested. 

2. Extradition shall not be precluded by the fact that the competent authorities in 
the Requested State have decided either: 

(a) not to prosecute the person sought for the acts for which extradition 
is requested; or 

(b) to discontinue any criminal proceedings which have been instituted 
against the person sought for those acts. 
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Article 8 
Lapse of Time 

Extradition shall not be granted when the prosecution or the enforcement of the 
penalty for the offense for which extradition has been sought has become barred by lapse 
of time according to the law of the Requesting State. 

Article 9 

Extradition Procedures and Required Documents 

1. A request for extradition shall be submitted through the diplomatic channel. 

2. A request for extradition shall be supported by: 

(a) documents, statements, or other types of information which 
describe the identity, nationality, and probable location of the 
person sought; 

(b) information describing the facts of the offense and the 
procedural history of the case; 

(c) the text of the law describing the essential elements of the 
offense for which extradition is requested; 

(d) the text of the law prescribing the punishment for the offense; 

(e) a statement of the provisions of law describing any time limit 
on the prosecution or enforcement of the penalty for the 
offense for which extradition has been sought; and 

(f) the documents, statements, or other types of information 
specified in paragraph 3 or paragraph 4 of this Article, as 
applicable. 

3. A request for extradition of a person who is sought for prosecution shall also be 
supported by: 



(a) a copy of the warrant or order of arrest, if any, issued by a 
judge or other competent authority; 

(b) a copy of the charging document, if any; and 

(c) such information as would justify the committal for trial of 
the person if the offense had been committed in the 
Requested State. 

4. A request for extradition relating to a person who has been found guilty of the 
offense for which extradition is sought shall also be supported by: 

(a) a copy of the warrant or order of arrest, if any, issued by a 
judge or other competent authority; 

(b) a copy of the judgment of conviction or, if such copy is not 
available, a statement by a judicial authority that the person 
has been found guilty; 

(c) information establishing that the person sought is the person 
to whom the finding of guilt refers; 

(d) a copy of the sentence imposed, if the person sought has been 
sentenced, and a statement establishing to what extent the 
sentence has been carried out; and 

(e) in the case of a person who has been convicted in absentia, 
the documents required in paragraph 3. 



Article 10 
Admissibility of Documents 



The documents which accompany an extradition request shall be received and 
admitted as evidence in extradition proceedings if: 

(a) in the case of a request from the United States, they are 

certified by the proper diplomatic or consular representative 

of the Republic of Poland in the United States; 
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(b) in the case of a request from the Republic of Poland, they are 
certified by the principal diplomatic or consular officer of the 
United States resident in the Republic of Poland, as provided 
by the extradition laws of the United States; or 

(c) they are certified or authenticated in any other manner 
accepted by the law of the Requested State. 

Article 11 
Translation 

AH documents submitted by the Requesting State shall be translated into the 
language of the Requested State. 

Article 12 
Provisional Arrest 

1. In case of urgency, a Contracting State may apply for the provisional arrest of 
the person sought before the request for extradition is submitted. An application for 
provisional arrest may be transmitted through the diplomatic channel or directly between 
the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of the Republic of 
Poland. The facilities of the International Criminal Police Organization (INTERPOL) 
may be used to transmit such a request. 

2. The application for provisional arrest shall contain: 

(a) a description of the person sought and information 
concerning the person's nationality; 

(b) the location of the person sought, if known; 

(c) a brief statement of the facts of the case, including, if possible, 
the time and location of the offense; 

(d) a description of the laws violated; 
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(e) a statement of the existence of either: 

(i) a warrant of arrest for a person sought for prosecution or 
already found guilty but not yet sentenced, or 

(ii) a judgment of conviction against a person sought for the 
enforcement of a sentence; and 

(f) a statement that a request for extradition for the person 
sought will follow. 

3. The Requesting State shall be notified without delay of the disposition of its 
application and the reasons for any denial. 

4. A person who is provisionally arrested shall be discharged from custody upon 
the expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest pursuant to this 
Treaty if the executive authority of the Requested State has not received the formal 
request for extradition and the supporting documents required in Article 9. 

5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to 
paragraph (4) of this Article shall not prejudice the subsequent rearrest and extradition 
of that person if the extradition request and supporting documents are delivered at a later 
date. 

Article 13 
Additional Information 

If the Requested State considers that the information furnished in support of a 
request for extradition is not sufficient to fulfill the requirements of this Treaty, that State 
may request that additional information be furnished within such a reasonable length of 
time as it specifies. Such additional information may be requested and furnished directly 
between the United States Department of Justice and the Ministry of Justice of Poland or 
through the diplomatic channel. 
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Article 14 
Decision and Surrender 



1. The Requested State shall promptly notify the Requesting State of its decision 
on the request for extradition. 

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall provide an 
explanation of the reasons for the denial. The Requested State shall provide copies of 
pertinent judicial decisions upon request. 

3. If the request for extradition is granted, the authorities of the Contracting 
States shall agree on the time and place for the surrender of the person sought. 

4. Surrender of the person sought shall take place within such time as may be 
prescribed by the laws of the Requested State. If the law of the Requested State does not 
provide a specific time for surrender, it shall take place within thirty (30) days from the 
date on which the Requesting State is notified of the decision to extradite. 

5. If the person sought is not removed from the territory of the Requested State 
within the time required under paragraph (4), he may be set at liberty. The Requested 
State may subsequently refuse to extradite the person sought for the same offense. 

6. If circumstances beyond its control prevent a Contracting State from timely 
surrendering or taking delivery of the person to be extradited, it shall notify the other 
Contracting State before the expiration of the time limit. In such a case the competent 
authorities of the Contracting States may agree upon a new date for the surrender. 

Article 15 
Convictions in Absentia 

If a Contracting State has applied to the other State for extradition of a person 
convicted in absentia, the executive authority of the Requested State may refuse to 
surrender the person if it deems that the proceedings in absentia did not ensure the 
minimum right to defense to which the person charged is entitled. Extradition may be 



-11- 

effected, however, if the Requesting State guarantees, in a manner deemed adequate, that 
the case against the person whose extradition is requested will be reopened, with a 
guaranteed right of defense. 

Article 16 
Temporary and Deferred Surrender 

1. If the extradition request is granted in the case of a person who is being 
prosecuted for an offense other than that for which extradition is sought or is serving a 
sentence in the territory of the Requested State for an offense other than that for which 
extradition is sought, the Requested State may temporarily surrender the person sought 
to the Requesting State for the purpose of prosecution. The person so surrendered shall 
be kept in custody in the Requesting State and shall be returned to the Requested State 
after the conclusion of the proceedings against that person, in accordance with conditions 
to be determined by agreement of the Contracting States. 

2. The Requested State may postpone the extradition proceedings against a person 
who is being prosecuted for the same offense for which that person is sought or any other 
offense, or who is serving a sentence in that State for an offense other than that for which 
extradition is sought. The postponement shall continue until the prosecution of the 
person sought has been concluded or until such person has served any sentence imposed. 

Article 17 

Requests for Extradition Made by Several States 

If the Requested State receives requests from the other Contracting State and from 
any other State or States for the extradition of the same person, either for the same 
offense or for different offenses, the executive authority of the Requested State shall 
determine to which State it will surrender the person. In making its decision, the 
Requested State shall consider all relevant factors, including but not limited to: 



-12- 

(a) whether the requests were made pursuant to treaty; 

(b) the place where each offense was committed; 

(c) the gravity of the offenses; 

(d) the nationality of the victim; 

(e) the possibility of further extradition between the Requesting States; and 

(f) the chronological order in which the requests were received from the 
Requesting States. 

Article 18 
Seizure and Surrender of Property 

1. To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and 
surrender to the Requesting State all articles, documents, and evidence connected with 
the offense in respect of which extradition is granted. The items mentioned in this Article 
may be surrendered, to the extent permitted under the law of the Requested State, even 
when extradition cannot be effected due to the death, disappearance, or escape of the 
person sought. 

2. The Requested State may condition the surrender of the property upon 
satisfactory assurances from the Requesting State that the property will be returned to 
the Requested State as soon as practicable. The Requested State may also defer the 
surrender of such property if it is needed as evidence in the Requested State. 

3. The rights of third parties in such property shall be duly respected. 

Article 19 
Rule of Speciality 

1. A person extradited under this Treaty may not be detained, prosecuted, 
sentenced, or punished in the Requesting State except for: 
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(a) an offense for which extradition has been granted or a 
differently denominated offense based on the same facts on 
which extradition was granted, provided such offense is 
extraditable or is a lesser form of such offense; 

(b) an offense committed after the extradition of the person; or 

(c) an offense for which the executive authority of the Requested 
State has consented to the person's detention, prosecution, 
sentencing, or punishment. For the purpose of this 
subparagraph: 

(i) the Requested State may require the submission of the 
documents specified in Article 9; and 

(ii) unless the Requested State objects in writing, the 
person extradited may be detained by the Requesting 
State for ninety (90) days, or for such longer period of 
time as the Requested State may authorize, while the 
request is being processed. 

2. A person extradited under this Treaty may not be extradited to a third State for 
an offense committed prior to the surrender unless the surrendering State consents. 

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the detention, prosecution, 
sentencing, or punishment of an extradited person, or the extradition of that person to a 
third State, if: 

(a) that person leaves the territory of the Requesting State after 
extradition and voluntarily returns to it; or 

(b) that person does not leave the territory of the Requesting 
State within thirty (30) days of the day on which that person 
is free to leave. 
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Article 20 
Simplified Extradition 

If the extradition of a person sought to the Requesting State is not obviously 
precluded by the laws of the Requested State and provided the person sought irrevocably 
agrees in writing to his extradition after personally being advised by a judge or competent 
magistrate of his rights to formal extradition proceedings and the protection afforded by 
them that he would lose, the Requested State may surrender the person sought without a 
formal extradition proceeding having taken place. In this case Article 19 shall not be 
applicable. 

Article 21 
Transit 



1. Either Contracting State may authorize transportation through its territory of a 
person surrendered to the other State by a third State. A request for transit shall be 
made through the diplomatic channel or directly between the United States Department 
of Justice and the Ministry of Justice of the Republic of Poland. The facilities of the 
International Criminal Police Organization (INTERPOL) may be used to transmit such a 
request. It shall contain a description of the person being transported and a brief 
statement of the facts of the case. A person in transit may be detained in custody during 
the period of transit. 

2. No authorization is required where air transportation is being used by one 
Contracting State and no landing is scheduled on the territory of the other Contracting 
State. If an unscheduled landing occurs on the territory of the other Contracting State, 
that Contracting State may require the request for transit as provided in paragraph 1. 
That Contracting State may detain the person to be transported until the request for 
transit is received and the transit is effected, so long as the request is received within 
ninety-six (96) hours of the unscheduled landing. 
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Article 22 
Representation and Expenses 



1. The Requested State shall assist, appear in court, and represent the interests of 
the Requesting State, in any proceeding arising out of a request for extradition. 

2. The Requesting State shall bear the expenses related to the translation of 
documents and the transportation of the person surrendered. The Requested State shall 
pay all other expenses incurred in that State by reason of the extradition proceedings. 

3. Neither State shall make any other pecuniary claim against the other State 
arising out of extradition procedures under this Treaty. 

Article 23 
Consultation 

1. The United States Department of Justice and Ministry of Justice of the Republic 
of Poland may consult with each other directly or through the facilities of INTERPOL in 
connection with the processing of individual cases and in furtherance of maintaining and 
improving procedures for the implementation of this Treaty. 

2. The Requesting State shall, at the request of the Requested State, inform the 
Requested State of the status of criminal proceedings against persons who have been 
extradited, and provide a copy of the final and binding decision if one has been issued in 
the case in question. 

Article 24 
Application 

This Treaty shall apply to offenses committed before as well as after the date it 
enters into force. If, however, an offense was committed before this Treaty enters into 
force and was not an offense under the laws of both Contracting States at the time of its 
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commission, the executive authority of the Requested State may, in its discretion, grant 
extradition. 

Article 25 
Executive Authorities 

For the United States of America, the executive authority shall be the Secretary of 
State or a person designated by the Secretary of State. For Poland, the executive 
authority shall be the Minister of Justice- Attorney General or a person designated by the 
Minister of Justice- Attorney General. 

Article 26 
Ratification and Entry into Force 

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Warsaw as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of the instruments 
of ratification. 

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty of Extradition between the 
United States of America and the Republic of Poland and Accompanying Protocol signed 
at Warsaw November 22, 1927, and the Supplementary Extradition Treaty signed at 
Warsaw April 5, 1935, shall cease to have effect between the United States of America and 
the Republic of Poland. Nevertheless, the 1927 Treaty, as supplemented in 1935, shall 
apply to any extradition proceedings in which extradition documents have already been 
submitted to the Requested State at the time this Treaty enters into force, except that 
Articles 2, 3, 5, 16, 19, and 20 of this Treaty shall be applicable to such proceedings. 
Article 19 of this Treaty shall apply to persons found extraditable under the prior Treaty. 
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Article 27 
Termination 

Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving written 
notice to the other Contracting State, and the termination shall be effective six months 
after the date of the receipt of such notice. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments have signed this Treaty. 

DONE at Washington, this tenth day of July, 1996, in duplicate, in the English and 
Polish languages, both texts being equally authentic. 




UMOWA 



MI^DZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI 
A RZECZAPOSPOLITA POLSK4 
O EKSTRADYCJI 



Stany Zjednoczone Ameryki oraz 
Rzeczpospolita Polska 

odwohijac si? do Traktatu Ekstradycyjnego mi?dzy Stanami Zjednoczonymi Ameryki 
a Rzeczapospolita^ Polska^ i Protokohi dolaczonego do tego Traktatu, podpisanych w Warsza- 
wie dnia 22 listopada 1927 roku oraz Dodatkowego Traktatu Ekstradycyjnego, podpisanego 
w Warszawie dnia 5 kwietnia 1935 roku, oraz 

pragnac zapewnic bardziej skuteczn^ wsp&prac? pomi?dzy obydwoma Panstwami 
w zwalczaniu przest?pczosci oraz iriatwic stosunki pomiedzy obydwoma Panstwami w dziedzi- 
nie ekstradycji poprzez zawarcie nowej Umowy o ekstradycji przestepcow 

uzgodiuty, co nast?puje: 

Artykut 1 
Obowi^zek wydania 

Umawiajace si? Panstwa zobowi^zuj^ si? do wzajemnego wydawania, zgodnie z posta- 
nowieniami niniejszej Umowy, osob ktore przez organy w Panstwie wzywajacym sa_ scigane 
w postepowaniu karnym lub zostaty uznane winnymi przest?pstw stanowiacych podstaw? wy- 
dania. 

Artykut 2 

Przestepstwa stanowiace podstawe wydania 

1. Przestepstwem stanowiacym podstaw? wydania jest przestepstwo, ktore wedhig pra- 
wa obowiazujacego w obu Umawiajacych si? Panstwach jest zagrozone kara^ pozbawienia wol- 
nosci o maksymalnym wymiarze powyzej jednego roku lub kara^ surowsz% 

2. Przest?pstwo jest takze przestepstwem stanowiacym podstaw? wydania, jezeli polega 
na usMowaniu popeJnienia lub uczestnictwie w popeinieniu przest?pstwa okreslonego w ustepie 
1. Zmowa w celu popelnienia przestepstwa okreslonego w ustepie 1 w rozumieniu prawa Sta- 
now Zjednoczonych i wszelki rodzaj zwiazku majacego na celu popeinienie przestepstwa 
okreslonego w ustepie 1 w rozumieniu prawa Rzeczypospolitej Polskiej sa^ rowniez przestep- 
stwami stanowiacymi podstaw? wydania. 
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3. DIa celow niniejszego artykuhi przestepstwo jest przestepstwem stanowi^cym pod- 
staw? wydania: 

a) niezaleznie od tego czy prawo obowia_zuj^ce w Umawiajacych sif Panstwach zalicza 
to przestepstwo do przestepstw tego samego rodzaju lub okresla to przestepstwo tak$ sam^ 
nazwaj lub 

b) niezaleznie od tego czy dane przestepstwo jest przestepstwem, co do ktorego prawo federal- 
ne Stanow Zjednoczonych wymaga wykazania istnienia takich okolicznosci jak przewoz 
miedzystanowy albo poshigiwanie si? poczta^ lub innymi srodkami wpfywajqeymi na handel 
miedzystanowy lub zagraniczny, przy czym ma to znaczenie tylko dla uzasadnienia wiasci- 
wosci sadu federalnego Stanow Zjednoczonych. 

4. Jezeli przestepstwo zostaio popemione poza terytorium Panstwa wzywajacego, wnio- 
sek o wydanie bedzie uwzgledniony, jezeli prawo Panstwa wezwanego przewiduje w podob- 
nych warunkach odpowiedzialnoic kam^ za przestepstwo popelnione poza jego terytorium. 
Jezeli prawo Panstwa wezwanego nie przewiduje takiej odpowiedzialnosci organy wykonuj^ce 
w Panstwie wezwanym mog^ rozstrzygnac wniosek o wydanie wedhig swego uznania. 

5. W wypadku zgody na wydanie za przestepstwo stanowi^ce podstaw? wydania, zo- 
stanie rowniez udzielona zgoda na wydanie za wszelkie inne przestepstwa wymienione we 
wniosku, nawet jezeli nie sq. zagrozone karq pozbawienia wolnosci powyzej jednego roku, o ile 
wszystkie pozostaie wymogi odnosnie wydania zostaiy spelnione. 

Artykul 3 
Przestepstwa skarbowe 
Przestepstwo jest r6wniez przestepstwem stanowiacym podstaw? wydania, jezeli jest 
przestepstwem dotyczacym podatkow, eel, nriedzynarodowego transferu funduszy, importu, 
eksportu lub tranzytu towarow, nawet jezeli prawo Panstwa wezwanego nie przewiduje takiego 
samego rodzaju podatku, cla albo nie reguluje w ten sam sposob podatkow, eel, tranzytu towa- 
row i obrotu dewizowego, jak prawo Panstwa wzywajacego. 
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Artykul 4 
Obywatelstwo 

1. Zadne z Umawiajacych si? Panstw nie jest zobowia^zane do wydawania wiasnych 
obywateli, jednakze organ wykonuj^cy w Panstwie wezwanym b?dzie mogt dokonac wydania 
takich osob, jezeli wedhig jego uznania b?dzie to wlasciwe i mozliwe. 

2. Jezeli odmowiono wydania wylacznie ze wzgl?du na obywatelstwo osoby poszuki- 
wanej, Pans two wezwane, dzialajac na wniosek Panstwa wzywajacego, przekaze spraw? swym 
wlasciwym organom w celu podjecia decyzji co do przeprowadzenia post?powania kamego. 

Artykul 5 
Przest?pstwa polityczne i wojskowe 

1. Wydanie nie nastajpi, jezeli przestepstwo stanowi^ce podstaw? wniosku o wydanie 
jest przestejpstwem o charakterze politycznym. 

2. Dla celow niniejszej Umowy, nastepujace przestepstwa nie uwazane za przest?p- 
stwa o charakterze politycznym: 

a) zabojstwo lub jakiekolwiek inne przest?pstwo przeciwko Giowie Panstwa jednego z Uma- 
wiajacych si? Panstw lub przeciwko cztonkowi rodziny CHowy Panstwa, 

b) przestejjstwo, za ktore oba Umawiajace si? Panstwa na podstawie wielostronnej umowy 
miedzynarodowej majq obowiazek wydania poszukiwanej osoby lub przedstawienia sprawy 
swoim wlasciwym organom w celu podjecia decyzji w sprawie wszcz?cia postepowania kar- 
nego, 

c) zabojstwo, nieumyslne spowodowanie smierci, umyslne uszkodzenie ciala, ci?zkie uszko- 
dzenie ciala lub ci?zki rozstrdj zdrowia, 

d) porwanie, uprowadzenie lub inne niezgodne z prawem pozbawienie wolnosci, w tym branie 
zaMadnika, 

e) podlozenie lub uzycie materiahi wybuchowego, srodka zapalajacego lub innego niszczacego 
urzadzenia zagrazajacego zyciu, powodujacego powazne uszkodzenie ciala lub powazna^ 
szkod? w mieniu, 

f) usSowanie popeinienia lub uczestnictwo w popehueniu jakiegokolwiek z wyzej wymienio- 
nych przest?pstw, jak rowniez zmowa w celu popeinienia rych przestejpstw w rozumieniu 
prawa Stanow Zjednoczonych i wszelki rodzaj zwi^zku majacego na celu popemienie rych 
przestepstw w rozumieniu prawa Rzeczypospolitej Polskiej 
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3. Jednakze pomimo ustepu 2 niniejszego artykutu wydanie nie nastajpi, jezeli organ 
wykonujacy w Panstwie wezwanym stwierdzi, ze wniosek byl ziozony z przyczyn politycznych. 

4. Organ wykonujacy w Panstwie wezwanym moze odmowic wydania za przestepstwa 
ujete prawem wojskowym, ktore nie stanowia^ przestepstw w swietle powszechnego prawa kar- 
nego. 

Artykul 6 
Kara smierci 

1. Jezeli przestejjstwo, z powodu ktorego wnosi si? o wydanie, jest zagrozone kara, 
smierci wedlug prawa Panstwa wzywajacego, a me jest zagrozone kar$ smierci wedhig prawa 
Panstwa wezwanego, Panstwo wezwane moze odm6wic wydania, chyba ze Panstwo wzywaja- 
ce, jezeli bedzie o to proszone, zapewni, ze kara smierci nie zostanie wymierzona lub jezeli 
zostaJa wymierzona, nie zostanie wykonana. 

2. W przypadkach, gdy Panstwo wzywajace zlozy zapewnienie zgodnie z ustepem 
1 niniejszego artykulu i gdy kara smierci zostafaby wymierzona przez sajdy Panstwa wzywaja- 
cego, to nie zostanie ona wykonana. 

Artykul 7 
Ne bis in idem 

1. Wydanie nie nastapi, jezeli osoba scigana zostata prawomocnie skazana lub uniewin- 
niona w Panstwie wezwanym za przestepstwo z powodu ktorego wnosi si? o wydanie. 

2. Wydanie nie zostanie wylaczone z tego powodu, ze wlaseiwe organy wykonujace 
w Panstwie wezwanym postanowfly: 

a) nie wszczynac postepowania kamego przeciwko osobie sciganej za czyny z powodu ktorych 
wnosi si? o wydanie, lub 

b) umorzyc postepowanie karne, ktore zostalo wszczete przeciwko osobie sciganej w zwiazku 
z takimi czynami. 
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ArtykuI8 
Przedawnienie 

Wydanie nie nastajn, jezeli sciganie lub wykonanie kary za przest?pstwo z powodu kto- 
rego wnosi si? o wydanie, ulegto przedawnieniu wedhig prawa Panstwa wzywajacego. 

Artykul 9 

Postepowanie ekstradycyjne i wymagane dokumenty 

1. Wniosek o wydanie przekazuje si? w drodze dyplomatycznej. 

2. Do wniosku o wydanie niezb?dne saj 

a) dokumenty, oswiadczenia lub innego rodzaju informacje zawierajace dane dotyczace tozsa- 
mosci i obywatelstwa oraz prawdopodobnego miejsca pobytu osoby, o ktorej wydanie si? 
wnosi, 

b) opis stanu faktycznego sprawy, w zwiajzku z ktor^ wnosi si? o wydanie oraz informacj? 
o dotychczasowym przebiegu post?powan w sprawie, 

c) tekst przepisow prawa dotyczacych istotnych elementow przestejistwa, z powodu ktorego 
wnosi si? o wydanie, 

d) tekst przepisow prawa dotyczacych zagrozenia kar^ za przest?pstwo, 

e) informacj? o przepisach prawa dotyczacych przedawnienia scigania lub wykonania kary 
w odniesieniu do przest?pstwa, w zwiazku z ktorym wnosi si? o wydanie, 

f) dokumenty, oswiadczenia lub innego rodzaju informacje okreslone odpowiednio w ust?pach 
3 lub 4 niniejszego artykuhi. 

3. Do wniosku o wydanie osoby w celu przeprowadzenia postepowania karnego ponad- 
to niezb?dne saj 

a) odpis postanowienia o aresztowaniu hib nakazu aresztowania wydanego przez s?dziego lub 
inny wlasciwy organ, jezeli zostafy wydane, 

b) odpis aktu oskarzenia, jezeli zostal sporzadzony, 

c) takie informacje, ktore uzasadnialyby postawienie osoby w stan oskarzenia, gdyby przest?p- 
stwo bylo popelnione w Panstwie wezwanym. 

4. Do wniosku o wydanie osoby, ktora zostala uznana winnq popelnienia przestepstwa 
stanowiacego podstaw? wydania ponadto niezb?dne saj 

a) odpis postanowienia o aresztowaniu lub nakazu aresztowania wydanego przez s?dziego lub 
inny wlasciwy organ, jezeli zostafy wydane, 
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b) odpis wyroku skazuj^cego, a jezeli taki odpis jest niedost?pny - oswiadczenie organu sado- 
wego stwierdzajace, ze dana osoba zostala uznana winn^ 

c) infonnacje potwierdzaj^ce, ze osoba o ktorej wydanie si? wnosi jest osob% ktora zostala 
uznana winna^ 

d) jezeli wobec osoby sciganej orzeczono kar? - odpis wyroku orzekajacego kar? oraz 
oswiadczenie stwierdzajace, w jakim wymiarze wyrok zostal wykonany, 

e) w wypadku osoby, ktora zostala uznana winn^ zaocznie - dokumenty wymienione w ustejrie 
3. 



Artykut 10 
Dopuszczalnosc dokumentow 

Dokumenty dolaczone do wniosku o wydanie zostan4 przyjete i dopuszczone jako do- 
wody w postejpowaniu ekstradycyjnym jezeli: 

a) w wypadku wniosku ze strony Stanow Zjednoczonych - s$ one uwierzytelnione przez wla- 
sciwego przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego Rzeczypospolitej Polskiej 
w Stanach Zjednoczonych, lub 

b) w wypadku wniosku ze strony Rzeczypospolitej Polskiej - one uwierzytelnione przez 
gtownego przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego Stanow Zjednoczonych 
w Rzeczypospolitej Polskiej, zgodnie z prawem ekstradycyjnym Stanow Zjednoczonych, lub 

c) s^ one poswiadczone lub uwierzytelnione w inny sposob uznany przez prawo Panstwa we- 
zwanego. 



Artykul 11 
Tlumaczenie 

Wszystkie dokumenty przesylane przez Panstwo wzywaj^ce bed^ przethunaczone 
na j?zyk Panstwa wezwanego. 



ArtykuH2 
Tymczasowe aresztowanie 
1. W nagfych wypadkach kazde Umawiaj^ce si? Panstwo moze zwrocic si? z wnioskiem 
o tymczasowe aresztowanie poszukiwanej osoby przed zlozemem wniosku o wydanie. Wniosek 
o tymczasowe aresztowanie moze bye przekazany w drodze dyplomatycznej lub bezposrednio 
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pomi?dzy Departamentem Sprawiedliwosci Stanow Zjednoczonych a Ministerstwem Spra- 
wiedliwosci Rzeczypospolitej Polskiej. Miedzynarodowa Organizacja Policji Kryminalnej 
(Interpol) moze posredniczyc przy przekazaniu takiego wniosku. 

2. Wniosek o tymczasowe aresztowanie powinien zawierac: 

a) dane dotyczace poszukiwanej osoby oraz informacje dotyczace jej obywatelstwa, 

b) okreslenie miejsca pobytu osoby, o ktorej wydanie si? wnosi, o fle jest znane, 

c) krotki opis stanu faktycznego sprawy i jezeli jest to mozliwe - czasu i miejsca popeinienia 
przestejjstwa, 

d) opis naruszonych przepisow prawa, 

e) stwierdzenie istnienia: 

(i) nakazu aresztowania osoby poszukiwanej w celu przeprowadzenia post?powania 
karnego lub osoby uznanej wuinq, wobec ktorej nie vvydano orzeczenia o karze, lub 
(it) wyroku skazujacego wobec osoby poszukiwanej w celu wykonania kary, 

f) stwierdzenie, ze nastajpi ztozenie wniosku o wydanie poszukiwanej osoby. 

3. Panstwo wzywajqce zostanie niezwlocznie zawiadomione o decyzji w przedmiocie 
wniosku oraz o przyczynach jakiejkolwiek odmowy. 

4. Osobe tymczasowo aresztowana, zwalnia si? z aresztu jezeli w terrninie szescdziesi?- 
ciu (60) dni od daty tymczasowego aresztowania na podstawie niniejszej Umowy organ wyko- 
nuja_cy w Panstwie wezwanym nie otrzyma formalnego wniosku o wydanie oraz dokumentow 
okreslonych w artykule 9. 

5. Zwolnienie osoby z aresztu na podstawie ustejju 4 niniejszego artykuhi nie wykhicza 
pozniejszego ponownego aresztowania oraz wydania tej osoby, jezeli wniosek o wydanie oraz 
uzasadniajace dokumenty zostana^ przekazane w terrninie pozniejszym. 

Artykul 13 
Informacje dodatkowe 
Jezeli Panstwo wezwane uzna, ze informacje przekazane dla uzasadnienia wniosku 
o wydanie nie spdniaj^ wymogow niniejszej Umowy, Panstwo to moze zwrocic si? o dostar- 
czenie dodatkowych informacji w wyznaczonym przez siebie rozsadnym terrninie. Te informa- 
cje dodatkowe moga^ bye zadane i przesylane bezposrednio pomiedzy Departamentem Spra- 
wiedliwosci Stanow Zjednoczonych a Ministerstwem Sprawiedliwosci Rzeczypospolitej Pol- 
skiej lub w drodze dyplomatycznej. 
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Artykui 14 

Decyzja w przedmiocie wydania i przekazanie 

1. Panstwo wezwane zawiadamia niezwlocznie Panstwo wzywajace o swojej decyzji 
dotycz^cej wniosku o wydanie. 

2. Jezeli wniosek zostal zalatwiony odmownie w calosci lub w czesci Panstwo wezwane 
poda przyczyny odmowy wydania. Panstwo wezwane przekaze na zadanie odpisy odnosnych 
orzeczen sadowych. 

3. Jezeli wniosek o wydanie zostanie uwzgledniony organy wykonujace Umawiajacych 
sie Panstw uzgodniq czas i miejsce przekazania poszukiwanej osoby. 

4. Przekazanie osoby poszukiwanej nastajpi w okresie czasu przewidzianym przez prawo 
Panstwa wezwanego. Jezeli prawo Panstwa wezwanego nie przewiduje okreslonego czasu 
na przekazanie, nastajri ono w ciqgu trzydziestu (30) dni od chwili powiadomienia Panstwa 
wzywaja^cego o decyzji wydania. 

5. Jezeli osoba poszukiwana nie zostanie odebrana z terytorium Panstwa wezwanego 
w tenninie, o ktorym mowa w ustejrie 4, moze ona zostac zwolniona. Panstwo wezwane moze 
nastepnie odmowic wydania osoby poszukiwanej za to samo przestepstwo. 

6. Jezeli nie jest mozliwe terminowe przekazanie lub odebranie osoby podlegajacej wy- 
daniu przez jedno Umawiajace si? Panstwo z powodu okoHcznosci pozostaj^cych poza jego 
kontrol% Panstwo to zawiadomi o tym drugie Umawiajace sie Panstwo przed uprywem termi- 
nu. W tym wypadku wlasciwe organy Umawiaja_cych sie Panstw moga^ uzgodnic now$ date 
przekazania. 

Artykuf 15 
Skazania zaoczne 

Jezeli Umawiajace si§ Panstwo wystaj)2o do drugiego Panstwa o wydanie osoby skaza- 
nej zaocznie, organ wykonujacy Panstwa wezwanego moze odmowic wydania tej osoby jezeli 
uzna, ze postepowanie zaoczne nie zapewnilo minimum praw do obrony, przyshigujacych 
osobie oskarzonej. Jednakze wydanie moze nastapic, jezeli Panstwo wzywajace zagwarantuje 
w sposob uznany za wystarczajacy, ze sprawa osoby, o ktorej wydanie sie wnosi bedzie po- 
nownie rozpoznana z zagwarantowaniem praw do obrony. 
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Artykut 16 

Wydanie tymczasowe lub odroczenie post^powania ekstradycyjnego 

1. Jezeli wniosek o wydanie zostanie uwzgledniony w odniesieniu do osoby, wobec kto- 
rej toczy si? postepowanie kame za przestepstwo inne niz to za ktore wnosi si? o wydanie lub 
ktora odbywa kar? na terytorium Panstwa wezwanego za przest?pstwo inne niz to, za ktore 
wnosi si? o wydanie, Panstwo wezwane moze tymczasowo wydac poszukiwan^ osob? Panstwu 
wzywajacemu w celu przeprowadzenia post?powania kamego. Tak przekazana osoba pozosta- 
nie w areszcie w Paristwie wzywajacym i zostanie przekazana z powrotem Panstwu wezwane- 
mu po zakonczeniu post?powania wobec tej osoby, zgodnie z warunkami, ktore zostana_ 
uzgodnione w porozumieniu Umawiajacych si? Panstw. 

2. Panstwo wezwane moze odroczyc postepowanie ekstradycyjne dotyczace osoby, 
wobec ktorej toczy si? post?powanie za to samo przestepstwo, za ktore wnosi si? o wydanie 
albo za jakiekolwiek inne przest?pstwo lub ktora odbywa kar? na terytorium Panstwa wezwane- 
go za przest?pstwo inne niz to, za ktore wnosi si? o wydanie. Odroczenie moze trwac do czasu 
zakonczenia postepowania karnego wobec poszukiwanej osoby lub do czasu odbycia orzeczo- 
nej kary. 

3. Postanowienia ustepow 1 i 2 nie wylaczaj% pozbawienia wolnosci, scigania karnego, 
skazania lub wykonania kary wobec osoby wydanej ani dalszego wydania tej osoby panstwu 
trzeciemu, jezeli: 

a) osoba ta po wydaniu dobrowolnie opuscila terytorium Panstwa wzywaja^cego i nastepnie 
dobrowolnie tarn powroci, lub 

b) osoba ta nie opusci terytorium Panstwa wzywajacego w terminie trzydziestu (30 dni) 
od dnia, w ktorym uzyskala mozliwosc swobodnego wyjazdu. 

Artykull7 

Wnioski o wydanie ztozone przez kilka panstw 

Jezeli Panstwo wezwane otizyma od drugiego Umawiajacego si? Panstwa oraz jakiego- 
kolwiek innego lub innych panstw wnioski o wydanie tej samej osoby, za to samo lub inne 
przestepstwo, organ wykonujacy w Paristwie wezwanym okresli ktoremu panstwu wyda t? oso- 
b?. Podejmuj^c decyzj?, Panstwo wezwane rozwaiy wszystkie istotne okolicznosci, l^cznie 
z nastepujacymi, choc nie ograniczajac si? jedyrrie do nich: 
a) czy wnioski zostary przedlozone na podstawie umowy, 
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b) miejsce popelnienia kazdego przestepstwa, 

c) wag? przestepstw, 

d) obywatelstwo pokrzywdzonego, 

e) mozliwosc pozniejszego wydania pomi^dzy panstwami wzywajacymi, 

f) chronologiczny porzadek, w jakim wnioski zostaly otrzymane od pans tw wzywajacych. 

Artykul 18 

Zabezpieczenie i przekazanie przedmiotow 

1. W zakresie dozwolonym przez swoje prawo, Panstwo wezwane moze zabezpieczyc 
i przekazac Panstwu wzywaj^cemu wszystkie przedmioty, dokumenty oraz dowody zwia_zane 
z przestepstwem stanowiacym podstaw? wydania. Przedmioty, o ktorych mowa w niniejszym 
artykule mog$ bye przekazane w takim zakresie, w jakim pozwala ha to prawo Panstwa we- 
zwanego, takze wowczas gdy wydanie nie moze nastapic z powodu smierci, znikniecia lub 
ucieczki poszukiwanej osoby. 

2. Panstwo wezwane moze uzaleznic przekazanie przedmiotow od zadowalajacych gwa- 
rancji Panstwa wzywajacego, ze przedmioty te zostana^ zwrocone Panstwu wezwanemu tak 
szybko jak to bedzie mozliwe. Panstwo wezwane moze rowniez odroczyc przekazanie takich 
przedmiotow, jezeli sa. one niezbedne jako dowody w Panstwie wezwanym. 

3. Prawa osob trzecich do tych przedmiotow beda^ nalezycie respektowane. 

ArtykuM9 
Zasada ograniczenia scigania 
1. Osoba wydana na mocy niniejszej Umowy nie moze bye pozbawiona wolnosci, sci- 
gana karnie, skazana lub poddana wykonaniu kary w Panstwie wzywajqeym za przestepstwa 
z wyjatiriem: 

a) przestepstwa, za ktore nastajpflo wydanie lub odmiennie okreslonego przestepstwa opartego 
na tych samych faktach, za ktore nastajrilo wydanie, o ile takie przestepstwo jest przestep- 
stwem stanowiacym podstaw? wydania lub stanowi lagodniejsz^ form? takiego przestepstwa, 

b) przestepstwa popelnionego po wydaniu osoby, 

c) przestepstwa, co do ktorego organ wykonujacy Panstwa wezwanego wyrazfl zgod? na po- 
zbawienie wolnosci, sciganie kame, skazanie lub wykonanie kary wobec danej osoby. 
Dla celow niniejszego punktu: 
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(i) Pans two wezwane moze wymagac przedstawienia dokumentow okreslonych w arty- 
kule 9, oraz 

(ii) o ile Panstwo wezwane nie wyrazi sprzeciwu na pismie, osoba wydana moze zostac 
zatrzymana przez Panstwo wzywajace na dziewie6dziesiat (90) dni lub na taki dhizszy 
czas na jaki zezwoli Panstwo wezwane, wowczas gdy wniosek jest rozpatrywany. 

2. Osoba wydana na mocy niniejszej Umowy nie moze bye nastepnie wydana panstwu 
trzeciemu za przestepstwo popeinione przed przekazaniem, chyba ze Panstwo przekazujace 
wyrazi zgod?. 

Artykui 20 
Ekstradycja uproszczona 

Jezeli wydanie osoby Panstwu wzywajacemu nie jest w sposob oczywisty wylaczone 
przez prawo Panstwa wezwanego, oraz pod warunkiem, ze osoba o ktorej wydanie si? wnosi, 
nieodwolalnie wyrazi pisemna_ zgod? na swoja^ ekstradycje_ po osobistym poinformowaniu jej 
przez sedziego lub wf asciwego urzednika o jej prawach do formalnego post^powania ekstrady- 
cyjnego oraz zapewrtianej przez to post?powanie ochronie, ktora^ by utracHa, Panstwo wezwane 
moze wydac t? osob? bez wczesniejszego przeprowadzenia formalnego postepowania ekstrady- 
cyjnego. W takim wypadku arrykul 19 nie bedzie mial zastosowania. 

Artykul21 
Tranzyt 

1. Kazde z Umawiajacych si? Panstw moze zezwolic na tranzyt przez swoje terytorium 
osoby wydanej drugiemu Panstwu przez panstwo trzecie. Wniosek o tranzyt zostanie przekaza- 
ny w drodze dyplomatycznej lub bezposrednio pomiedzy Departamentem SprawiedKwosci 
Stanow Zjednoczonych a Ministerstwem Sprawiedliwosci Rzeczypospolitej Polskiej. Miedzyna- 
rodowa Organizacja Policji Kryminalnej (Interpol) moze posredniczyc przy przekazywaniu 
takiego wniosku. Powinien on zawierac dane dotyczace tozsamosci osoby transportowanej oraz 
krotki opis stanu faktycznego sprawy. Podczas tranzytu osoba transportowana moze bye po- 
zbawiona wolnosci. 

2. Zgoda nie jest wymagana w wypadku korzystania przez jedno z Umawiajacych si? 
Panstw z drogi lotniczej, gdy nie jest przewidziane ladowanie na terytorium drugiego Umawia- 
jacego si? Panstwa. W wypadku ladowania rdeprzewidzianego na terytorium drugiego Umawia 
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jacego si? Panstwa, to Umawiaj^ce si? Panstwo moze zadae wniosku o tranzyt, przewidzianego 
w ust?pie 1. To Umawiajace si? Panstwo moze zatrzymac osob?, ktora ma bye transportowana 
do czasu otrzymania wniosku o tranzyt i zrealizowania tranzytu, o ile wniosek zostanie otrzy- 
many w ciajgu dziewiecdziesieciu szesciu (96) godzin od nieprzewidzianego l^dowania. 

Artykul 22 
Pomoc prawna i koszty 

1. W kazdym postepowaniu wynikajacym z wniosku o wydanie Panstwo wezwane b?- 
dzie pomagac, wystepowac w sadzie oraz reprezentowac interesy Panstwa wzywajacego. 

2. Panstwo wzywajace ponosi koszty zwiazane z titumaczeniem dokumentow oraz 
transportem osoby przekazywanej. Panstwo wezwane pokryje wszystkie pozostale koszty po- 
wstale w tym Panstwie na skutek postepowania ekstradycyjnego. 

3. Zadne z Panstw me bedzie wyst?powalo przeciwko drugiemu Panstwu z innymi rosz- 
czeniami pieni?znymi i wynikrymi z postejjowan ekstradycyjnych na mocy niniejszej Umowy. 

Artykul 23 
Konsultacje 

1. Departament Sprawiedliwosci Stanow Zjednoczonych i Ministerstwo Sprawiedliwo- 
sci Rzeczypospolitej Polskiej moga^ bezposrednio lub za posrednictwem Miedzynarodowej 
Organizacji Policji Kjryminalnej (Interpol) prowadzic konsultacje w zwiazku z realizacja. po- 
szczegolnych spraw oraz w celu zapewnienia utrzymania i usprawnienia post?powan toczacych 
si? na podstawie niniejszej Umowy. 

2. Panstwo wzywajace na wniosek Panstwa wezwanego zawiadomi Panstwo wezwane 
o stanie postejpowania w sprawie przeciwko osobie, ktora zostala wydana i przekaze odpis pra- 
womocnego orzeczenia, jezeli takie orzeczenie zostalo wydane w danej sprawie. 

Artykul 24 
Zakres zastosowania 

Niniejsza Umowa bedzie miala zastosowanie do przest?pstw popelnionych zarowno 
przed jak i po dacie jej wejscia w zycie. Jezeli jednak przestepstwo zostalo popemione przed 
wejsciem w zycie niniejszej Umowy i nie bylo przest?pstwem wedhig prawa obu Umawiaj%- 
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cych si? Panstw w czasie jego popelnienia, organ wykonujacy Panstwa wezwanego moze we- 
dhig swego uznania uwzglednic wniosek o wydanie. 

Artykul 25 
Organy wykonujqce 

Dla Stanow Zjednoczonych Ameryki organem wykonujacym bedzie Sekretarz Stanu 
lub osoba wyznaczona przez Sekretarza Stanu. Dla Rzeczypospolitej Polskiej organem wykonu- 
jacym bedzie Minister Sprawiedliwosci - Prokurator Generalny lub osoba wyznaczona przez 
Ministra Sprawiedliwosci - Prokuratora Generalnego. 

Artykul 26 
Ratyfikacja i wejscie w zycie 

1 . Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji a dokumenty ratyfikacyjne zostana^ wymienione 
w ....Warszawie mozliwiejaknajszybciej. 

2. Niniejsza Umowa wejdzie w zycie 30 dni po wymianie dokumentow ratyfikacyjnych. 

3. Z chwila^ wejscia w zycie niniejszej Umowy traci moc Traktat Ekstradycyjny miedzy 
Stanami Zjednoczonymi Ameryki a Rzeczapospolita. Polska^ wraz z Protokolem dolaczonym 
do tego Traktatu podpisanymi w Warszawie dnia 22 listopada 1927 roku oraz Dodatkowy 
Traktat Ekstradycyjny podpisany w Warszawie dnia 5 kwietnia 1935 roku przestan^ obowia_zy- 
wac pomiedzy Stanami Zjednoczonymi Ameryki a Rzeczapospolita^ Polska^. Jednakze Traktat 

z 1927 roku uzupelniony Dodatkowym Traktatem z 1935 roku bedzie mial nadal zastosowanie 
do postejpowan ekstradycyjnych, w ktorych dokumenty dotyczace wniosku o wydanie przed 
dniem wejscia w zycie niniejszej Umowy byry juz przekazane Panstwu wezwanemu, z tym 
jednak ze do tych postepowan beda^ miary zastosowanie artykury 2, 3, 5, 16, 19 i 20 niniejszej 
Umowy. Do osob, ktore podlegaja^ wydaniu na podstawie dotychczasowego Traktatu bedzie 
mial zastosowanie artykul 19 niniejszej Umowy. 

Artykul 27 
Wypowiedzenie 

Kazde z Umawiajacych si? Panstw moze wypowiedziec niniejsza^ Uraow? w dowolnym 
czasie poprzez pisemne zawiadomienie drugiego Umawiajacego si? Panstwa, a wypowiedzenie 
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nabierze mocy po upiywie szesciu miesi$cy od daty otrzymania takiego zawiadomienia. 

Na dowod czego, nizej podpisani, nalezycie w tym celu upowaznieni przez ich wlasciwe wladze 
podpisali niniejsz^ Umow?. 

Sporzadzono w ... Waszyngtonie 

dnia. . . . 1 P. . . I. i P.9.3 . . .1 ?. 9 6 . . r .o k u 

w dwoch egzemplarzach, kazdy w j^zykach angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty 
maja^ jednakow^ moc. 



W imieniu W imieniu 

Stanow Zjednoczonych Ameryki Rzeczypospolitej Polskiej 





